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CHAPTER II

REVIEW OF RELATED LITERATURE
This chapter is presented to highlight some theories functioning as the basis of the research. It covers about the description of Sociolinguistics, bilingualism, diglossia, speech community, code and code-mixing. The explanation of each literature is explained briefly as follows;
A. Review of the Related Theories

1. Sociolinguistics
There are some definitions about sociolinguistics given by linguists. Hudson (as cited in Wardhaugh, 1998:13) defines that sociolinguistics is the study of language in relation to society, whereas the sociology of language is the study of society in relation to language. In other word, in sociolinguistics we study language and society in order to find out as much as we can about what kind of language is, and in the sociology of language we reverse the direction of our interest. 

Pride and Holmes (1972) define sociolinguistics as the study of language as part of culture and society. The word “as part” in this definition implies that language is not independent (language and culture) but it is part of culture (language in culture), it automatically gives implication on the language users are not only insisted to have linguistic competence. Cultural competence, indeed, is important aspects needed by the language users in their communication to create meaningful communication (Susanto, 2007:1).

It can be seen that in Sociolinguistics we study about culture and society. In essential, we study language in culture to create meaningful in or communication. Here, culture competence is needed because without mastering  this competence, we will be difficult to understand what our interlocutor says.
Another definition is given by Criper and Widowson who relate language phenomenon and culture by saying “Sociolinguistics is the study of language in operation; its purpose is to show how the convention of language use relate to other aspects of culture (Susanto, 2007:1).  According to them that in sociolinguistics there is correlation between language and culture.
Meanwhile, according to Fishman (1972:4) sociolinguistics is the study the characteristics of language varieties, the characteristics of their functions, and the characteristics of their speakers as these three constantly interact, change and changes one another within a speech community. Moreover, sociolinguistics is discipline sciences between social and linguistics. Fishman makes conclusion that sociolinguistics is study of who speak what language to whom and when. Nancy Parrot Hickerson in Chaer (2004:4) says that, “Sociolinguistics is a developing subfield of linguistics which takes speech variation as it’s focus, viewing variation or it social context. Sociolinguistics is concerned with the correlation between such social factors and linguistics variation”. 

 
Other definition says that sociolinguistics is the study language that deals with language usage as social members (Nababan, 1986:2). Meanwhile, Dell Hymes on Sulistiono’s thesis (2007:11) states that, sociolinguistics could be taken to refer to use of linguistics data and analysis in other discipline concerned with social life and conversely, to use of social data and analysis in linguistics. Sociolinguistics also seeks to determine the symbolic value of language varieties for their speaker, that language varieties come to have symbolic or symptomatic value, in and of them selves, is an inevitable consequence of their functional differentiation (Fishman, 1972:3). So, sociolinguistics is one phenomenon of language deal with the society.

Sociolinguistics is a combination between sociology and linguistics.
Therefore, in order to know sociolinguistics, it is important to discuss about
sociology and linguistics. Sociology is the study of man and his environment in
relation to each other, such as relationship between people and culture, people
and social structure, and people and ecology. Sociology is the study relation with the society, group of social and the function of social (Nababan, 1986:2). So, sociolinguistics is one phenomenon of language deal with society.
2. Bilingualism
Bilingualism is essentially a characterization of individual linguistics versatility a characterization of the social allocation of function to different languages or varieties (Fishman, 1972:83). Another definition about bilingualism is given by Weinreich on Hoffmann (1993:15) “The practice of alternately using two languages will be called bilingualism, and the person involved bilingual”. Bilingualism is a study of those who speak two or more languages, when and where they speak each and the effect of one language on the other (Chaer, 2004: 84). Bilingualism is a habit to use two languages in interaction with others (Nababan, 1986:27).  In many nations and many country, include Indonesia has more than one language. Indonesian people often use more than one language, in their conversation and their interaction. Almost all of Indonesian can speak more than one language, such as their mother language.
According to Nababan (as cited in Sulistiono, 2007:18)The term of bilingualism is used to and still retain to refer to the competence or ability to employ two or more languages, and the custom to employ two or more languages, yet it is often called multilingualism. Actually, the term of bilingualism is used to commit two concepts in which different and fluidly intertwined. That is the ability at the custom to use one more languages in their daily life. For former, we call it bilinguality, and to the other are called bilingualism.
Meanwhile, Bloomfield on Chaer (2004:85) says that bilingualism is the ability of the speakers to use both two languages in the same. So, according to his opinion that both using L1 and L2 in the same competence. Many people disagree about this concept, because how can we measure the competence about two languages that are used, and other reason that it is impossible to find people speak with to languages with the same competence. Other linguist Mackey (as cited in Chaer, 2004:87) says clearly that bilingualism is practice of using language change, from one language to other language by individual. Mackey also says that using these languages in the same competence. Oksaar gives different opinion about bilingualism, bilingualism is not for individual, but for group of people (Chaer, 2004: 91).  Because, the use of language is not for between individual and individual, but language is for communication among the group.  
Macnamara (as cited in Rahardi, 2010: 19) says about bilingualism. He says that” bilingualism is the ability in mastering minimally two languages”. Mastering here is master the basic of the language itself. Although the second language is in a low level, according to him it can be said bilingualism. 
Bilingualism is sometimes seen as personal and social problem, not something that has strong positive connotations (Wardhaugh 1998: 98). In this case, bilingualism is available in a using of code mixing to the language he or she wants to speak. For example, such as the dialog on the movie Punk in Love may employ their bilingualism in a mixing certain code to their interlocutors.
3. Diglossia

A diglossia situation exist in a society when it has two distinct codes which show clear functional separation that is one is employed in one set of circumstance and the other in an entirely different set (Susanto 2007: 20). Ferguson (as cited in Chaer, 2004: 92) says that he uses diglossia term to explain the situation in the society where consist of two variants from one language that live together and each of it has a certain function. This is his original statement about diglossia:
Diglosia is a relatively stable language situation, in which in addition to the primary dialect of language, which may include a standard or regional standard, there is a very divergent, highly codified, often grammatically more complex, superposed variety, the vehicle of the large and respected body or written literature, either of an earlier period or in another speech community, which is learned largely by formal education and is used for most written and formal spoken purposes but is not used by any sector of the community for ordinary conversation( Ferguson as cited in Chaer, 2004:92).
We can analyze hid definition about diglossia:
1. Diglossia is a stable relative language situation, where consist of main ( main variant) dialect from one language, or other variant.

2. That main dialect can be standard dialect or regional dialect.

3. Other variant ( is not main dialect) has characteristic:

· It has been codification
· Grammatically complex

· A large of written literature 

· Can be gotten in formal education

· It can be used in written form and formal spoken language

· It can not be used for daily conversation.

Diglossia is a situation in which two or more language (or varieties of the same language) in a speech community are allocated to different social functions and context (Saville, 1982:56). The term diglossia was coined by Charles Ferguson (1959), who used in initially to refer only to the use of two or more varieties of the some language by speaker under different condition. That’s why in a certain condition he finds High (H and Low (L)) variety of a language used in the same society. (Saville 1982: 57).
Wardhaugh, (1998: 88) says that “a key defining characteristic of diglossia is the two varieties are kept quite a part in their function. One is used in one set of circumstances and the other in an entirely different set”. Let’s see this  example, the H varieties may be used for delivering sermons and formal lectures, especially in a parliament or legislative body, for giving political speeches, for broadcasting the news on the radio and television and for writing poetry, fine literature and editorials in newspaper. In contras, the L varieties may be used in giving instructions to workers in low prestige occupation or to household servants, in conversation with familiars, in ‘soap operas’ and popular programs on the radio, in captions on political cartoons in newspapers and in ‘folk literature’. On occasion, a person may lecture in an H variety but answer question about its contents or explain part of it in an L variety so as to ensure understanding.
Often in each language or variety in multilingual community serve a specialized function and is used for particular purposes. This situation is known as ‘diglossia’ (Romaine, 2000: 46)

4. Speech Communities

The term speech community is widely used by sociolinguists to refer to a community based on language, but linguistic community is also used with the same meaning. If speech communities can be delimited, they can be studied, and it may be possible to find interesting differences between communities which correlate with differences in their language (Anam, 1996:25)

Domain is” a socio cultural construct abstracted from topics of communication, relationship between communicators, and locales of communication in accord with the institution, of a society and the spheres of activity of a speech community in such a way that individual behavior and social pattern can distinguished from each other and yet related to each other (Fishman, 1972: 20)  role relationship and locale, bit another view includes motivational factors as domains off language behavior and social pattern can distinguished from each other and yet factors contributing to the concept at domains are topics, well (Tanner as cited in Marjohan, 1998: 61).
Meanwhile, Leonardo Bloomfield (as cited in Anam, 1996: 26) says that “a speech community is a group of people who interact by means of speech”.  This opinion means in society some people interact by means of one language and others by means of another. Other definition is given by Hymes in Wardhaugh (1998: 121) define that speech community is a local unit, characterized for its member by common locality and primary interaction. 
Grumperz offers another definition of the speech community: Most group of any permanence, be they small bands bounded by face to face contacts, modern nation divisible into smaller subregions, or even occupational association or neighborhood gangs, may be treated as speech communities  provided they show linguistic peculiarities that warrant special study (Wardhaugh, 1998: 119).

Meanwhile according to Romaine (2000: 23) a speech community is any group of people who do not necessarily share the same language, but share a set of norms and rules for the usage language. The boundaries between speech communities are essentially social rather than linguistics. 

The single-language, or single-variety, criterion is also a vary dubious one. Grumpers points out that “there are no a priori grounds which force us to define speech communities so that all members speak the same language”. Many societies have existed and still exist which bilingualism and multilingualism are normal (Wardhaugh, 1998: 118).

5. Code
Code is a term which refers to a variety. When somebody speaks, actually they send codes to the interlocutors. Code can be done by conversation, voiceless, and with the interlocutors.  Code must be understood between speakers and his interlocutors. If speaker can understand what the interlocutors said, so the interlocutors can take a decision and do as what he must do (Pateda, 1987: 83).  Somebody when give a code can be in many variations. Those variations are: soft, hard, fast, slow, with intonation, and so on others. When the speaker is angry, of course fast and hard, on the other hand if attempt to persuade, of course slow and soft. So, people can change their voice according to their feeling. Thus a code may be an idiolect, a dialect, a sociolect, a register or a language (Marjohan, 1988:48).  In this study, researcher chooses code as language. We have observed that the particular dialect or language that a person chooses to use on any occation is a code, a system used for communication between two or more parties (Wardhaugh, 1998: 99). We have also indicated that it is unusual if the speaker use only one code for communication.
Most speakers command several varieties of any language they speak, and bilingualism, even multilingualism, is the norm for many people throughout the world rather than unilingualism. People, then, are usually required to select a particular code whenever they choose to speak, and they may also decide to switch from one code to another or to mix codes even within sometimes very short utterances ( Wardhaugh, 2006: 101).
A speaker has a linguistic repertoire which consists of various codes. Thus he usually has a set of codes, each code having certain functions or maybe some of them have similar functions. In monolingual situation, the use of different codes depends on the variability of the language (Marjohan, 1988:48).
In a multilingual situation, the use of different codes depends on the variability of the languages and the specification of their uses as agreed upon by the people or as reinforced by the government. When we have two codes with each having specific function, we have stable diglossia (Marjohan, 1988: 49). 
6. Code-mixing
Code mixing occurs when conversant use both languages together to the extent that they change from one language to the other in the course of a single utterance (Wardhaugh, 1998:103). Furthermore, Suwito ( as cited in Wijana, 2006: 171) states that code mixing  is a situation where people mix two or more languages by mixing one language to other language . They do not change from one language to the other in the course of single utterance. It means that the speakers inserts some pieces or elements of another language while he is basically using a certain language (Chaer, 2004: 114).

Thelender in Chaer (2004: 115) tries to explain about code mixing. According to him, if in an event recalled the clauses and phrases used consisted of a mixture of clauses and phrases and each clause or phrases that no longer support its one function, then the events that happened is code mixing. In other word, if somebody uses a word or phrase from one language, the person has engaged code mixing. 
Fasold states that we can say code mixing if somebody uses word or phrase in one utterance language. It means that code mixing occurs when somebody mixes their language when they are speaking. Meanwhile, Arifin (1999:34) says that code mixing can be done if in the conversation mixes two language in one utterance. 
According to Arifin (1999:39) there are three reasons why code mixing occurs:

1. Role identification such as, social, register and educational.

2. Varian identification is determined by language, where the speakers mix a code that will place them in social hierarchy. 
3. Desire to explain and interpret, visible because code mixing also remark their attitude and relation other people with them.

From the fact above, Arifin offered six kinds of form of code mixing, they are.
1. Code mixing in the form of word insertion. The speakers mix their conversation only in the form of the word. Such as “ Seharusnya kamu nggak makan makanan itu”. In this case, nggak (Javanese) is used instead must be tidak in Bahasa Indonesia.

2. Code mixing in the form of phrase insertion. For example: “ nah, karena saya sudah  kadhung apik sama dia, ya  tak teken”. ( Na, karena saya sudah benar benar baik dengan dia, maka saya tanda tangani).
3. Code mixing in the form of hybrid. For example, “banyak klap malam yang harus ditutup”. The word klap malam  is hybrid of Bahasa Indonesian and English, klap malam is tempat hiburan malam.
4. Code mixing in the form of word repetition. For example, “ Susah mencari makan di Solo, saya pernah mencari rokok saja harus mubeng – mubeng kota Solo.  Mubeng – mubeng is Javanese, if we make Bahasa Indonesia must be keliling.
5. Code mixing in the form of idiom. For example,” selain itu kesabaran juga amat diperlukan dalam mengatasi hal ini dan jangan emosi,  ana rembung padha dirembung dan jangan saling hantam”. Ana rembung padha dirembung is Javanese, it means that the speaker wants to say “ selain itu kesabaran juga amat diperlukan dalam mengatasi hal ini dan jangan emosi, ada masalah dibicarakan bersama  dan jangan saling hantam”.
6. Code mixing in the form of clause. For example, “ Pemimpin yang bijaksana harus ing ngarsa sung tuladha, ing madya mangun karsa, tut wuri handayani”. In this case  ing ngarsa sung tuladha in maya mangun karsa, tut wuri handayani is Javanese which means is di depan member teladan, ditengah ikut membangun dan melaksanakan, di belakang memberi dorongan. 

According to Arifin (1999:34) code mixing can be divided into two kinds, namely inner code mixing and outer code mixing. Inner code mixing occurs when a speaker speaks national language tends to insert regional language. Meanwhile outer code mixing occurs when a speaker speaks national or regional language tends to insert foreign language.
7. Movie 
Movie is a live picture or sometimes it can be called a cinema. Other definition said that movie is a moving picture, silent picture or move.  This result is produced by photography picture recording with camera, or making picture by using animation technique or visual effect. Movie according to Law no. 8 1992 is an art creation and culture that can be mass communication media seeing and listening which is made base on cinematography’s background by recording in celluloid tape, video tape, phonograph record, and/or the material of the result innovation technology in all type, and size by chemical process, electronic process or other process, have a voice or voiceless, that is shown up by mechanic projection, electronic and other.
B. Previous Studies
Related with the study that I conduct, there is one previous study that is chosen as the standard to ease this thesis writing. This previous study is conducted the use of Code Mixing in a novel. This research entitled “An Analysis of Code Mixing used in the novel of The G’s diare: Susahnya Jadi Anak Sekolah by Setio Anggi”.  This study was done in 2010 by Nafa’ah. The object of her research is the forms of code mixing and the reason of using code mixing. The finding of this research showed that the form of code-mixing were word insertion, phrase insertion, repetition word, utterance or idiom, and clause. The reason of using code-mixing according to Harding and Riley are two kinds, they are: a word which is similar in both languages and some may trigger a switch, language mixing can also be used to express emotion of close personal relationship. Besides that, according to Arifin (1999) there are three reasons, such as: role identification, variant identification, and desire to explain and interpret.


In this previous study, the researcher conducted the research by analyzing a novel. There are many differences in analyzing novel and movie. So that, in my research I take a movie as my subject of the research. 
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